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EMOTIONAL CONTENT OF CLOSE-UP  

IN ENGLISH LITERARY AND CINEMATIC TEXTS 

This paper examines the close-up technique from a lingual poetic 
perspective. The emotional content of close-up in English literary and 
cinematic texts has been defined. Given the cognitive interpretation of 
emotions, we have introduced the typology of emotionally loaded close up 
effects manifestations, as well as we have established their impact on 
readers and cinema viewers.  
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СТРУКТУРА ФОРМ МИНУЛОГО ЧАСУ  

У НОВОГРЕЦЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 
 

У статті розглянуто особливості функціонування форм минулого 
часу у новогрецькій та українській мовах. Описано специфіку 
вживання транспонованих форм у зіставлюваних мовах. 

Ключові слова: форми минулого часу, новогрецька мова, 
транспоновані форми. 

 
У новогрецькій та українській мовах категорія часу є однією з 

центральних дієслівних категорій. Вона має свою особливу морфо-
семантичну структуру. Форми часу новогрецької та української 
мов представлено морфологічними показниками – закінченнями 
особової парадигми. Категорія є словозмінною. На думку 
Х. Клериса та Й. Бамбінйотиса в новогрецькій мові час виражає 
відношення дії або стану до процесу мовлення [Κλαίρης 2005, 447], 
але як слушно зазначають І. Вихованець та К. Городенська: "…із 
моментом мовлення співвідносяться не самі дії, процеси та стани, 
що відбуваються в об’єктивній дійсності. З цим часовим 
орієнтиром їх співвідносить мовець…" [Вихованець 2004, 250]. 



 

 

422

Тому семантичний зміст категорії визначаємо як відношення 
реальної з погляду мовця дії до моменту мовлення.  

Актуальність роботи зумовлено браком робіт із 
функціональної граматики новогрецької мови, а також 
необхідністю зіставного вивчення форм категорії часу новогрецької 
та української мов. 

Об’єктом аналізу статті стали форми минулого часу 
новогрецької та української мов. 

У новогрецькій та українській мовах протиставлення дієслівних 
форм реалізується в граматичних формах теперішнього 
(παροντικοί), минулого (περασμένοι / παρελθοντικοί) та майбутнього 
(μελλοντικοί) часів, однак система форм новогрецької мови більш 
розгалужена. У традиційній граматиці новогрецької мови 
розрізняють вісім часів: ενεστώτας – теперішній, παρατατικός – 
минулий незавершений, αόριστος (απλός παρελθοντικός) – минулий 
завершений, παρακείμενος – минулий результативний, 
υπερσυντέλικος – давноминулий час, εξακολουθητικός μέλλοντας 
(μέλλοντας διαρκείας) – майбутній незавершений, στιγμιαίος 
μέλλοντας (απλός μέλλοντας) – майбутній завершений, 
συντελεσμένος (τετελεσμένος) μέλλοντας – складений майбутній. 

У сучасних грецьких граматиках не має єдиного погляду на 
класифікацію часів, не узгоджена й термінологічна база. У 
функціональній граматиці Х. Клериса та Й. Бамбінйотиса 
виокремлюють такі основні граматичні категорії дієслова: вид 
(ποιόν ενεργείας): ατελές (недоконаний), τέλειο (доконаний), 
συντελεσμένο (завершений); час (χρόνος): παρελθόν (минулий) μη 
παρελθόν (той, що не стосується минулого); модальність 
(τροπικότητες) [Κλαίρης 2005, 435]. Форми майбутнього часу вчені 
не включають до класифікації через властивий їм відтінок 
модальності [Κλαίρης 2005, 449]. Цю думку поділяв також 
Є. Курилович. Майбутній час через семи можливості та 
імовірності вчений відносив до способів дієслова [Курилович 
1962, 143]. Однак, ми, слідом за І. Вихованцем, кваліфікуємо 
майбутній час як форму категорії часу, "з’єднувальну ланку між 
категорією часу та категорією способу", що містить семи 
реальності та ірреальності [Вихованець 1988, 95]. 

У роботі Д. Голтона, П. Макриджа та І. Філіппакі-Ворбуртон 
запропоновано іншу схему видо-часових форм дієслова 
новогрецької мови (див. Таб. 1.) 
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Таблиця 1. 
Видо-часові форми дієслова новогрецької мови,  
згідно із класифікацією Д. Голтона, П. Макриджа  

та І. Філіппакі-Ворбуртон (переклад та уточнення наші – Т. Л.) 
 

Ποιόν ενεργείας 
(аспект дії) 
Χρόνος/Έγκλιση (час 
/ спосіб) 

Μη συνοπτικό 
(доконаний) 

Συνοπτικό 
(недоконаний) 

Μη παρελθοντικός 
(той, що не 
стосується 
минулого) 

γράφ-ω 
ενεστώτας 

(теперішній) 

γράψ-ω 
εξαρτημένος 
(залежний) 

Παρελθοντικός 
(минулий) 

έ-γραφ-α 
παρατατικός 

(минулий 
незавершений) 

έ-γραψ-α 
απλός παρελθοντικός 
(минулий завершений) 

Μελλοντικός 
(майбутній) 

θα γράφ-ω 
μη συνοπτικός 
μέλλοντας 

(майбутній 
незавершений) 

θα γράψ-ω 
συνοπτικός 
μέλλοντας 

(майбутній 
завершений) 

Προστακτική 
(наказовий) 

γράφ-ε 
μη συνοπτική 
προστακτική 

(наказовий спосіб 
недоконаного виду) 

γράψ-ε 
συνοπτική 
προστακτική 

(наказовий спосіб 
доконаного виду) 

 
На думку вчених, в окрему групу слід віднести форми 

"складених завершених" (τετελεσμένοι χρόνοι) часів: παρακείμενος – 
минулий результативний, υπερσυντέλικος – давноминулий час, 
τετελεσμένος μέλλοντας – складений майбутній. Ці форми мають 
аналітичну структуру, що поєднує допоміжне дієслово έχω (мати), 
яке змінюється відповідно в теперішньому, минулому та 
майбутньому часі, та форму απαρέμφατο (μη παρεμφατικό), яка 
відповідає так званій "залежній" формі дієслова (це форма, що не 
вживається окремо, тільки у сполученні з частками θα, μη(ν), να, ας) 
у третій особі однини [Holton 1998, 112–114]. 
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Отже, у новогрецькій та українській мовах грамеми минулого 
часу виражають реальні дії, що відбувалися або відбулися в певний 
часовий проміжок до моменту мовлення.  

У новогрецькій мові існує три форми минулого часу: утворені 
синтетично παρατατικός і αόριστος та аналітичний υπερσυντέλικος. 
Минулий час української мови реалізовано у граматичних формах 
недоконаного й доконаного виду.  

Основними характеристиками форми Παρατατικός у 
новогрецькій мові є повторюваність дії в минулому: Επί επτά χρόνια 
δεν διάβαζα σενάρια και δεν είχα αντιληφθεί ότι μου πρότειναν τον ρόλο 
του Άραγκον στον "Άρχοντα των δακτυλιδιών"(corpus). або 
довготривалість дії: Τα μωρά τους όμως έκλαιγαν και έτσι τους 
έβρισκαν οι τσέτες και τους σκότωσαν (corpus). В українській мові цій 
формі відповідає грамема минулого часу недоконаного виду, яка 
передає тривалі, повторювані дії, процеси та стани, що відбувалися 
в певний проміжок часу до моменту мовлення.  

Форма Αόριστος або Απλός Παρελθοντικός здебільшого 
еквівалентна формі доконаного виду минулого часу української 
мови й означає: дію, що завершилась у певний момент у минулому, 
або зміну стану. Як зазначають Д. Голтон, П. Макридж, І. Філіппакі-
Ворбуртон, значення зміни стану властиве інхоативним дієсловам 
(δηλωτικά του "γίγνεσθαι") на кшталт αρρωσταίνω, κουράζομαι, 
καταλαβαίνω, θυμώνω, які означають зміну стану, яка розпочалась у 
минулому, із наслідками у теперішньому часі: Θύμωσα, γι’αυτό δεν 
πρόκειται να πάω στο πάρτι [Holton 1998, 225].  

Форма Υπερσυντέλικος (давноминулий час) означає дію або 
стан, що завершиться у визначений час у минулому: Την περασμένη 
Δευτέρα δεν είχα ακόμη στείλει το γράμμα [Holton 1998, 231]. 
Маркерами давноминулого часу є прислівники: ήδη, κιόλας, δεν 
...ακόμη. Цій формі в українській мові частково відповідає форма з 
аналітичною структурою: допоміжне дієслово бути у формі 
минулого часу й повнозначне дієслово в цій же формі. За 
визначенням І. Вихованця та К. Городенської форма 
давноминулого, або передминулого, часу порівнює часовий перебіг 
однієї дії щодо іншої в минулому: Я забув, що забув був вас, Але 
осінь зійшла по плечі, Осінь ви й осінній час…(М. Вінграновський) 
[Вихованець І.  2004, 253]. 

Новогрецькій та українській мовам властива темпоральна 
транспозиція дієслівних форм. При транспонованому вживанні 
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часових форм граматичне значення форми вступає в суперечність зі 
значенням контексту й метафоризується. Основою для створення 
метафори стає "транспозиція граматичної форми в нове 
синтаксичне оточення, у сферу вживання іншої форми тієї ж 
системи опозицій. Виникає контраст, необхідний для будь-якої 
метафори, контраст між семами основного значення перенесеної 
форми й значенням контексту" [Шендельс 1972, 52]. 

Згідно з дослідженням І. Піддубської в українській мові 
дієслівна форма минулого часу набуває таких вторинних функцій: 

1. Минулий час у значенні майбутнього: 
1.1. Минулий доконаний у значенні близького майбутнього 

позначає впевненість агенса у виконанні дії: Нарвіть же тепер і в 
пілотки, додому понесете, – сказав Штокало. – А я пішов 
спать…Заходьте й ще, як закортить (Григір Тютюнник). 

1.2. Минулий доконаний у значенні небажаного майбутнього із 
лексемами негативного наслідку типу пропав, загинув: Зараз ви 
пишете гарно, тому що не бачите за своїм твором нічого, крім 
самого твору. А от уявіть собі, що в одну печальну мить ви 
побачите за ним славу, добробут, становище серед своїх колег… І 
тоді ви пропали (Григір Тютюнник). 

1.3. Минулий доконаний у функції іронічного заперечення 
майбутньої дії: Так він тобі й повірив (розм.). 

1.4. Минулий доконаний у значенні допустового майбутнього: 
Отже, (припустимо) я підписав Вам заяву, які Ваші дії далі? 
(розм.). 

2. Минулий у значенні теперішнього: 
2.1. Минулий доконаний у значенні абстрактного та 

розширеного теперішнього: (Андрій) беріг гроші на пральну 
машину, та не просту – автомат: сама й пере, сама й виварює, 
виполіскує й сушить, тільки й того, що не прасує, ввімкнув 
програму й гуляй собі паном… (А. Дімаров). 

2.2. Минулий недоконаний на позначення узагальненого та 
розширеного теперішнього: Я завжди любила дивитись на зірки 
(розм.). 

2.3. Минулий на позначення актуального теперішнього:  
– Алло! – сказав він. 
– Ти щось хотів? – спитала Ліда. 
– Хотів бачити тебе (В. Шевчук) [Піддубська 2009, 38–42]. 
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У новогрецькій мові фіксуємо такі випадки транспонованого 
вживання форм категорії часу: 

1. Теперішній час може вживатись у значенні минулого 
доконаного: Καθώς περπατούσα χθες στον δρόμο, βλέπω ξαφνικά την 
Αθηνά [Κλαίρης 2005, 450].  

2. Форма αόριστος (минулий доконаний) виконує функцію 
майбутнього часу, особливо, якщо це стосується близького 
майбутнього: – Φύγαμε! [Κλαίρης 2005, 450]. 

3. Майбутній доконаний позначає дію у минулому: Ο 
Διονύσιος Σολωμός γεννιέται το 1798 στη Ζάκυνθο. Τα πρώτα του χρόνια 
θα τα περάσει στο νησί, αλλά αργότερα θα φύγει για την Ιταλία [Κλαίρης 
2005, 450]. 

Отже, незважаючи на те, що в зіставлюваних мовах 
розмежовуємо спільну тричленну опозицію: теперішній – минулий 
– майбутній час, у вираженні часових відношень існують 
розбіжності, виявлення яких становить перспективу подальших 
досліджень.  
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В НОВОГРЕЧЕСКОМ И УКРАИНСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассмотрены особенности функционирования форм 
прошедшего времени в новогреческом и украинском языках, описана 
специфика употребления транспонированных форм в сопоставляемых 
языках. 
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ВЕРБАЛЬНІ ТА НЕВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ ВПЛИВУ  
У ТЕКСТАХ АНГЛОМОВНОЇ РЕКЛАМИ  

ПРОДУКТІВ ХАРЧУВАННЯ 
 
У статті розглянуто основні особливості англомовних текстів 

реклам продуктів харчування. Проаналізовано вербальні та 
невербальні засоби впливу на споживача. 

Ключові слова: рекламний текст, контекст, семантичний тип, 
вербальні засоби, невербальні засоби. 

 
Реклама – невід’ємна частина нашого життя, що знаходить 

застосування майже у всіх його сферах. Як засіб мовної комунікації 


